
CA
SA

CA
MA

CH
O

YA
YO

S
SA

N A
ND

RÉ
S 4

2

TA
BE

RN
A

DE
 ÁN

GE
L

SIE
RR

A
GR

AV
IN

A 1
1

3
SIF

ÓN
PL

AZ
A D

EL
 RE

Y 9
9

CA
SA

MA
RA

VIL
LA

S
MA

NU
EL

A M
AL

AS
AÑ

A 1
3

12LA
 VI

OL
ET

A
VA

LL
EH

ER
MO

SO
 6

2
8

LA
 FL

AC
A

SE
RR

AN
O 

43
13

BO
DE

GA
S

RO
SE

LL
GE

NE
RA

L L
AC

Y 1
4

6

BO
DE

GA
S C

AS
A

AV
. C

IU
DA

D 
DE

 BA
RC

EL
ON

A 2
3 Y

 57
7

AL
MA

CH
EL

I
SA

NT
A 

EN
GR

AC
IA

10
3

14

BO
DE

GA
S

EL
 M

AÑ
O

PA
LM

A 6
4 

11

BO
DE

GA
 

DE
 LA

 
AR

DO
SA

1

CO
LÓ

N 1
3

CA
SA

AL
BE

RT
O

4

HU
ER

TA
S 1

8

BO
DE

GA
S

AL
FA

RO
10

AV
E M

AR
ÍA 

10

HE
RM

AN
OS

VIN
AG

RE
15

AR
GU

MO
SA

 12

EL AN
CIA

NO
RE

Y D
E L

OS
 

VIN
OS

5

BA
ILÉ

N 1
9

3

4
10

15

6

148

7

5

1

2

9

11

12

13

1234
PATROCINADO POR

MA
DR

ID

VER
MU
TE
RIAS

TEXTOS Y COORDINACIÓN

ACADEMIA MADRILEÑA
DE GASTRONOMÍA 
(JAVIER FERNÁNDEZ PIERA)

Texts and coordination
Madrid Academy of Gastronomy
(Javier Fernández Piera)



6

10

14

4

8

7

11

15

5

13

BODEGA DE LA ARDOSA

CALLE COLÓN, 13
BARRIO DE RECOLETOS
+34 915 21 49 79

TRIBUNAL · SANTO DOMINGO

2 3

EL ANCIANO REY  DE LOS VINOS

CALLE DE BAILÉN, 19
BARRIO DE PALACIO
+34 915 59 53 32

ÓPERA · LA LATINA

SIFÓN BODEGA COLMADO

PLAZA DEL REY, 4
BARRIO DE CHUECA
+34 915 32 61 59

RECOLETOS

LA FLACA TABERNA

CALLE DE SERRANO, 43
BARRIO DE SALAMANCA
+34 911 98 03 32

SERRANO · RETIRO

CASA ALBERTO

CALLE DE LAS HUERTAS, 18
BARRIO DE LAS LETRAS
+34 914 29 93 56

ANTÓN MARTÍN · SOL

LA VIOLETA VERMUT

CALLE DE VALLEHERMOSO, 62
BARRIO DE VALLERHERMOSO
+34 910 11 73 26

CANAL · QUEVEDO

CASA MARAVILLAS

BILBAO • SAN BERNARDO

CALLE DE MANUELA MALASAÑA, 13
BARRIO DE MALASAÑA
+34 910 01 37 05

CASA CAMACHO “YAYOS”

CALLE SAN ANDRÉS, 4
BARRIO DE UNIVERSIDAD
+34 915 31 35 98

TRIBUNAL

BODEGAS ROSELL

CALLE DEL GENERAL LACY, 14
BARRIO DE DELICIAS
+34 914 67 84 58

DELICIAS · PALOS DE LA FRONTERA

BODEGAS ALFARO

CALLE AVE MARÍA, 10
BARRIO DE LAVAPIÉS

LAVAPIÉS

TABERNA ALMA CHELI

CALLE DE SANTA ENGRACIA, 103
BARRIO DE TRAFALGAR
+34 915 91 36 30

RÍOS ROSAS • ALONSO MARTÍNEZ

TABERNA ÁNGEL SIERRA

CALLE GRAVINA 11
BARRIO DE CHUECA
+34 915 31 01 26

TRIBUNAL · SANTO DOMINGO

BODEGAS CASAS

AV. CIUDAD DE BARCELONA 23
BARRIO DE PACÍFICO
+34 915 51 24 37

PACÍFICO

BODEGAS EL MAÑO

CALLE DE LA PALMA, 64
BARRIO DE UNIVERSIDAD
+34 605 75 06 61

TRIBUNAL · NOVICIADO

HERMANOS VINAGRE

CALLE ARGUMOSA, 12
BARRIO DE LAVAPIÉS
+34 913 66 49 90

LAVAPIÉS · ANTÓN MARTÍN
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Esta taberna castiza, abierta en 1892 en 
Malasaña, conserva barra de madera, decoración 
antigua y ambiente genuino. Son célebres su 
tortilla de patata, los salazones y, por supuesto,
el vermut de grifo para el aperitivo de siempre.

 This traditional tavern, opened in 1892 in 
Malasaña, retains a wooden bar, old-style décor 
and a genuine atmosphere. It is famed for its 
Spanish omelette, salted fish and, of course,
the draught vermouth for the classic aperitivo.

Frente al Palacio Real, esta tasca lleva 
en marcha desde principios del siglo XX 
ofreciendo vinos, vermut de grifo y barra de 
azulejo. Un lugar de aperitivo tradicional 
con encanto de otra época.

Facing the Royal Palace, this tavern has 
operated since the early 20th century 
offering wines, vermouth on tap and 
tiles-lined counter. A charming spot for a 
traditional aperitivo with vintage style.

Bodega-colmado en el entorno de 
Chueca con vermut bien servido, 
conservas de calidad y una terraza 
codiciada. La solera del aperitivo 
madrileño con estilo.

 Cave-deli in Chueca offering well-served 
vermouth, premium tins and a coveted 
terrace. The “solera” of the Madrid 
aperitivo with style.

Taberna moderna con plan dominguero: 
barra libre de vermut a precio fijo los 
domingos, ambiente de tardeo y vermut 
bien tirado en un contexto canalla.

 Modern tavern with a Sunday plan: fixed-
price unlimited vermouth, “tardeo” vibe and 
well-poured vermouth in a relaxed context.

Fundada en 1827 en el Barrio de las Letras, 
es también “Establecimiento Centenario” 
y ofrece cocina madrileña, vermut de grifo 
y un entorno cargado de memoria literaria. 
Un clásico imprescindible para el aperitivo.

 Founded in 1827 in the Literary Quarter, 
this  centennial restaurant serves Madrid 
cuisine, vermouth on tap and a setting rich 
in literary memory. An essential classic for 
the aperitivo.

Vermutería en Chamberí con más de
30 referencias de vermut, barra animada 
y ambiente joven. Ideal para descubrir 
perfiles de vermut distintos en un
entorno de barrio.

 Vermouth bar in Chamberí with over 30 
vermouth labels, lively counter and youthful 
atmosphere. Ideal for discovering different 
vermouth profiles in a neighborhood setting.

Casa de espíritu castizo en Malasaña que 
mezcla vermut de grifo, cocina madrileña y 
ambiente festivo pero tradicional. Perfecta 
para alargar el aperitivo con amigos.

 Castizo-style House in Malasaña blending 
draught vermouth, Madrid cuisine and a 
festive yet traditional atmosphere. Perfect to 
extend your aperitivo with friends.

Bar histórico de Malasaña desde los 
años 20, que tira vermut de grifo y creó el 
mítico “yayo” (vermut, ginebra y gaseosa). 
Ambiente de barra, sin poses, auténtico y 
castizo entre tapas de siempre.

 Historic bar in Malasaña since the 1920s, 
pouring vermouth on tap and famed for the 
“yayo” (vermouth, gin and soda). A standing-
bar ambiance, no frills, authentic and truly 
castizo amid classic tapas.

Inaugurada en 1920 junto a Atocha, 
esta bodega cuenta con fachada de 
azulejos de Alfonso Romero y mantiene 
el vermut de barril y raciones clásicas. 
Un auténtico rincón castizo.

 Opened in 1920 near Atocha,
this cave features a tiled façade by 
Alfonso Romero and keeps draught 
vermouth and classic rations.
A true castizo nook of Madrid.

Mítica bodega de 1929 en Lavapiés donde 
el vermut de grifo se combina con barra 
de zinc, salazones y ambiente auténtico. 
Un clásico para el vermut entre vecinos y 
visitantes.

 Iconic 1929 cave in Lavapiés where draught 
vermouth meets zinc bar, salted fish and 
genuine atmosphere. A classic for vermouth 
among locals and visitors alike.

Típico local madrileño en Chamberí que 
proclama tener “uno de los mejores vermús” 
de la capital; cañas bien tiradas, vinos y 
carta castiza para el aperitivo cerca de 
casa.

 Typical Madrilean place in Chamberí that 
claims to have “one of the best vermouths” 
in the city; well-pulled beers, wines and a 
castizo menu for the aperitivo close to home.

En Chueca, este espacio con nombre propio 
conserva el vermut de grifo y la barra de 
roble con ambiente auténtico. Ideal para 
disfrutar el aperitivo madrileño entre 
botellas antiguas y conversación.

 In Chueca, this well known place keeps 
alive the draught vermouth and its oak-
bar counter with an authentic atmosphere. 
Perfect for enjoying the Madrid aperitivo 
amid old bottles and friendly chatter.

Centenaria (desde 1923) en el barrio de 
Pacífico, esta bodega mantiene el espíritu 
del vermut de grifo, la barra de época y 
raciones de toda la vida. Dos locales para 
elegir y disfrutar.

 A century-old (since 1923) in the Pacífico 
neighborhood, this cave preserves the spirit 
of draught vermouth, period counter and 
old-school rations. Two venues to choose 
from and enjoy.

Desde 1927 en el entorno de Conde Duque, 
este bar ofrece vinos, vermut y cañas con 
raciones clásicas como croquetas o bravas, 
en un ambiente de taberna madrileña de 
siempre.

 Since 1927 in the Conde Duque area, this 
bar offers wines, vermouth and beers with 
classic rations like croquettes or bravas, in 
the vibe of a traditional Madrid tavern.

Espacio dedicado al aperitivo castizo: 
conservas, encurtidos, vermut bien servido 
y barra animada. Locales en Cardenal 
Cisneros, Narváez y Argumosa para elegir.

 Spot dedicated to the castizo aperitivo: 
quality tins, pickles, well-served vermouth 
and lively bar. Locations available at 
Cardenal Cisneros, Narváez and Argumosa.


